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Kormánypárti piros tojás.

A biztos győzelem tudatában osztogatja a zomboi i 
kormánypárt hivatalos lapja a húsvéti piros tojásokat, 

épületes tanácsok kíséretében.

Megváltjuk, nincs elég morális bátorságunk 

föltörni ezeket a mameluk-tojásokat, mert elszánt ellen/eki 

voltunk daczára is félünk a záp tojás szagától.

Hanem igenis ajánljuk mi is ezeket a tojásokat a 

megtért renegátoknak, kik tele torokkal kiáltottak midig, 
Iiogv ók megvesztegethetetlen ellenzékiek, most pedig !••- 
sütött fővel, szégyenpirral arezukon sotilikáinak a kor
mánypárt sorai között Igenis nekik való ez a húsvéti 

piros tojás, jutalmul < Magadásuk köpenyforgatásiiknak :dc>

hogy vo t idő. midőn ah'ÍÍY P"inp:i

sugallata ' negátjai szive 

nyújtotta számukra az üde, friss húsvéti tojásokat.

Jusson eszükbe, hogy volt idő. midőn magasan 

lengett az ellenzék diadalmas zászlója, melynek dicxfr 
nyében sütkéreztek ók. <le molyról most - önérdekből, 

haszonlesésből — letépni óhajtják a diadalmi jelvényt s 

judási szemérmetlenséggel akarják Tisza Kálmán pózná

jára fölt űzni.
Jusson eszükbe. Iiogv hu> et. volt akkor is a po

litika világában, midőn az erőszakkal sírba tett elv s 
meggyőződés ellenállhatatlan erővel támadt föl s a hit 

világa áradt szét a szivekben . Ilusvet van ma is, 
de ezt a husvétot ók az ellenzéki hit eltemelescre, meg
törésére, keresztreíeszitésóre akarják felhasználni.

Menjenek el f. hó 11-én d. e. II órakor a kor
mánypárt Golgotlia-hegyére, vigyék föl az ellenzéki elve
ket, feszítsek föl, s köpjék le ! - - Hiszen csak 3 ev előtt 

imádták s lelkesüllek erte, 

zolják . . .
Csak rajta Judások,

van, a ki megveszi
S vájjon hány ezüst

Mossátok azután ke? 
lanabb vagytok Pilátusnál.

Adjatok példát a világnak '
Hadd tanuljunk tőletek elvhűsóget. jetlemszilárd-

S ha c tojásból előtörő penetralis bűz csavarni 

orrukat, jusson eszükbe, 
ineggvőződés s a lelkiisnieret szeplőtlen >

fogja 

tiszta

Hiszcn csak 3 óv előtt 

illő, hogy most sárba g:«-

[súgót! Tanítsatok meg bennünket hinni a becsületes 
hiszi,i meggyőződésben! Legyetek apostolaink abban a 

nenn tudományban, hogyan kel/ a politikai hilehagyoll- 

s;:g szent tanait elsajátítani.
„Spccziális lokális -érdekek!" - „Földrajzi 

összetart ozósúg érzett1 „Józan, tapintatos elhatározás." 

-- „Gyakorlati kérdi -ékben a józan önzés (!) teljesen 

jogosult. ..Senki se kiválthatja tőlünk, ha szomszé
dunk, ha honfitársunk is, hogy ól jobban szeressük,mint 
önmagunkat Husvét napján ilyen s ennél „élke
sebb“ tanácsokkal szolgál a kormánypárti sárga lapu, 
pedig husvét napján illenek neki igazai mondani s ne 

ónze diktálta sophismakai. hanem Krisztus urunk szavait 
nie „Szeresd felebarátodat,

Van ezen kormánypái li 
ige“, Iliéivel

•s ligvelmébc
llang/ik pedig ez a hirheili mondás imilv gyönyo- 

:eseii :
.. Nem hisszük, hogy ezen erkölcsileg kifogás 

tálán, t e r m é s z. e t i I e g ósztönszertt (staj to?) poli
tikailagjogosult felfogás ellen bármely oldalról s 

b á r m e I y ik polgári osztály köréből ó v á s legyen emelhető.
Nehogy ezen húsvéti piros tojás osztogató farizeus 

sokáig gyönyörködjék ebben a kitűnő gallimathiászban, s 

higyje, miszerint ez ellen óvást senki se fog emelni, — 

kijelentjük. Iiogv mi éppen erkölcsi, „t ermészetileg 
osztöiis/erü ‘ s politikailag jogosult okokból igenis óvást 
emelünk felfogása ellen, s miután nagyon hisszük, hogy 

..valamit' niiml náron mondani akart. Krisztus szavaival 
sóhajtjuk: „Bocsáss meg uram, mert min tudja mit cse 

lekszik !“
I dv a tiszta jellemű ellenzéki polgárságnak hus- 

vót napján !
A hitehagyottokmik pedig gratulálunk a „B - u“ 

adott piroslojásokhoz !
Jó étvágyat hozzá '

mint leninagatlaí !“ 
jeles sz.ttszaporilás kózl 
ajánlunk az ellenzék re-

rüsó;

által

Feltámadunk.
A lelek magába száll, leteszi egy perezre az ei 

csügjitlrs terhet, a szív elfelejti kesergő bánatát s az 
ajk nem nyílik jajongó panaszra.

A jelen sötét képei, komor alakjai láthatlanokká 

• esznek, a jövő reményének vakító dús fényében.
A föld porába liprott kétségbeesés, a gazság sa 

raban fuldokló becsület, a szemétől megfosztott igazság 

és a ledér fesletlség állal meghurczolt erkölcs: áhitatteli 
szent zsolozsmában emelkednek az egek urához ezen a 

szent napon, a melyen az embertől született isten fia ki
lépett a szikla-sirból s legyőzte a halált, hogy az üldö
zött, agyongyötört jó, még a sírban se veszítse el azt a 

hitet, hogy nem győzelmeskedhetik rajta a rósz!

Áhítattal száll föl az ének: ..Feltámadunk, halleluja!"

Igen feltámadunk '
Nem üres szó, nem hiú reménység ez, hanem a 

világ örök törvényi*,  mely az ember gondterhes küzdel 
Iliéinek közepette egy szebb jövőnek szolgál zálogául !

Vessünk egv pillantást a természetnek nagy köny
vébe •• vegyük kezünkbe a nemzetek történelmének la 

nulságokban gazdag lapjait, mindig cs mindenütt a fel
támadás örök igazsága oszlatja el a tépelödó kétkedés 

borúját.
A nagy mindenseg örökkévalóságának az újjászü

letés képezi az alapelvet. Újjászületés nélkül megsemmi
sülnének az elemek, újjászületés nélkül nem állhatna el
lent a rombolás erejének semmi és senki!

És a mi a természetről s a természet elemeiről: 
áll az a népekről, a nemzetekről, az államról, a társada
lomról s a családokról is. Egy és ugyanazon törvény 

alárendeltje valamennyi ' Egy és ugyanazon elv uralkodik 
fölöttük, egy a létfeltételük s ugyanaz a védbástyájuk, a 

mentő horgonyuk.
Ha csak egy pillanatra meginogna s meginoghatna 

bennünk az újjászületés, a feltámadás hite, ki kellene 

szakítani keblünkből a szivet, hogy ne legyen mivel érezni, 
ki kellene venni fejünkből az agvvelőt, hogy ne legyen 

mivel gondolkozni, mert a feltámadás igazságába vetett 
hit nélkül nagyon sokszor az őrület martaléka lenne a 

nemesen érző szív s a tenkölten gondolkozó ész?

Hasztalan kaczag az önzés, hasztalan dühöng az 
önkény, hasztalan vigyorog az. erkölcstelenség, a szabad- 
*ág, az erény, az igazság megfeszíthető, de meg nem öl
hető, újjászületik és feltámad '

Hasztalan rakják az. emberek az elviselhetetlen

A „Zombor és Vidéke 4 lárczája.
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A mély sebek rózsákká változónak
lg. ttében csókok záporának;
Öröinkiáltás harsog át a földön:
|» . „.te- . k az. Isten mindörökkön.

.1 UClII .. l'iílS i. t/ jti l,.

li szórjatok virágot, rengjetek dalt 1 
liue follAinadl a dicnő, ki meghalt. 

Legyen minden hzó áldán óh imádóiig , 
A szenvedek egük' deriilni lánbák.

A kit lebiijtott roHAZ napok c..upá a, 
Gondoljon az ölök feltámadásra ;
Mert véget < r bármily n«di<'z n bánat 
Halál nyomán uj elet sarja támad.

Nem kell a Ionnak elcsüggedni eyáván : 
Eolhékön kél a hótivft sárkány
Ha folytak már arezunkon stlrü könnyek 
Rózsája szebb lesz aztán az örömnek.

Józuh nem veszté nagy bitét reményét 
Bár elborulni látta sornn éjét :
A korewtfán íh tűrt én megbocsátott 
Megváltva kinok árán a világot.

Erezte, tudta, jönui kell időnek. 
Hogy Birjálioz zarándokolni jönek, 
S kercszlhalállnil üzent föltámndára : 
Majd millióknak loz vigasztalása.

S az ige testté lón : az isten ember 
l’.l s uralkodik a végtelenben ;
Fény lengedez tükrén az •'■g-azúrnak, 
Halbduját zeng minden ajk az Urnák

A velenczei csalogány.
— Életkép a 18. század művészvilágából —

Irta ; Breunsfeld Ede. Fordította : Szabadka Gyula.
Emberemlékezet óta nem volt még Bee-, a jó császár- 

i váró . oly leszólt izgatottságban, mint óppon az I72Ó oh I72»>. 
észtéi ..öíien, A esász/ui udvari körben, éppen ugy mint a pol
gárid; fért -ibei., nem tudtak fellmcvni egy tliema csevegésével 
<-s im ; \ tó inával, melv már olyan gyakran lett minden oldal 
ról iné ,;b“nz<'lve s mely ennek .iaczáta mégis mindig érdekes 

Jíilakb I került szőnyegre. de természetesen mindig több és 
újabb anyag fftz.ídött hozzá.

Az iitoLó esi ( I7.!t>-ban történt egy barátságos júniusi 
napoi ; bármely ulezában im-nt i- az ember, mindenütt össze
dugd <ták t jeiket . .. nem fecsegtek ogyébbról, mint a régi bő
anya, ú tkoméról

De vájjon mit is tartalmazhat ez magában ? Talán egy 
hatal.mc, vi'a.'renditő háborút, vagy egy bekövetkezett zendü
lést az ország belsejében ?

Oh nem I
Egyáltalában ennek semmi köze sincs a csintalan poli

tikák csa'. egy énekesnőről, egy olasz énekesnőről szód, ki 
a zei ■ kedv, lő VI. Károly ml vari operájához volt .szerződtetve, 
hol ; énekesnők sok-zor tm zatszámra tartózkodtak. De ezen 
..tucri énekesnők'4 közé ő semmi esetre sem tartozott. Oly 
csengő tiszta, kedven fájdalmas hangja volt, miliővel még
nem bírt énekesnő é< >■ mellett elbájolóim szép volt; fényes 
tekele .-zömeivel barátságosan és pajzánul tekintett mindenkire 
és telve volt elme-seggel ; tehát nem is lehet csodálkozni azon,! 

Ihogy minden embert m.'gm—'tt és hogy minden hölgyet aggó I 
dalomba . - haragba ejtett. Különféle rangú liatal urak, lovagok 
rajongtak érette: miatta még párbajt is vívtak Az ifjú Walden-1 

I burg gról féltékeny lett a szép énekesnőre, mivel ez barátaá

gosabban mosolygott, mint szokott, a szép Zachitz báréra. Wal- 
denburg gróf tehát kihívta és Zachitz szivét keresztül lőtte, 
azután elillant.

Ilyen veszedelem érte az idegen nőt !
A véres párviadal kire mint egy roham*  tűzár röpült 

végig az égé z városban ; a császári udvarba is eljutott, de még 
az érdeme- Fux karnagy esöndes házába is behatolt, ki egye
nesen megtiltó barátjainak és ismerőseinek, hogy ilyen haszon
talan híreket terjesszenek az olasz nőről ; azonban ezen különös 

' es nevezetes hirt mégis meg kellett hallania az Ö érdemes 
l gnzd’asszonyától. A mint elmondta ez. mondókáját. megszidta 
‘ illendően az öreg karnagy a fiatal mmittevői. mondván : hogy 
[neki serényen kellene dolgozni . i..: * öb; jámbor halandó
nak, nem pedig ilyen badarságokat halig.(ni. Befejezésül pedig 
azt mondá neki, a liatal K .írnak, szivreható hangon hogy má

ikor ne hallgasson az i.y n ha-zontalan. csacsogásodra. Azután 
ismét iróasztalAhoa ült gondolatait kény zeriteni ikard, hogy 

la félbeszakított tmm!.;i i mél folytassa , de bármik<-p is eről
ködött, mindig > • ! . p idegen nío. -1'. ki neki ked
ves |. l |lcméve| és es HÍaiatos sz-;p hangjává mindig mint egy 

! istenasszony jelent m> ;■ .
Talán egy <o.iig üli igy tétlenül, képzeletében a szép 

olasz nőt látva
Eg••-zi rrc esak kopogás hallatszik ajtaján.
„Tessék !' hangzik a karmester fonnyadt ajkairól s 

■■rro egy nagy, derék urhölgy lép be. A karnagy elcsodálkozott 
azután egyet igazított magát mélyen meghajtva - selyotn- 
sapkáján. mely-t mindég fején hordozott és gyorsan egy karos- 
székel tolt előbbre. <1 ismerte e magasrangú hölgyet, talán az 
udvari ünnepélyekről ; ez Waldeburg grófné volt, a hol <1 o g 
d u e I i s t a édes anyja. A grófné kimerültén engedő magát a 
karosszőkbo, azután igy szólott :

„Önhöz jövök karnagy úr, mert ön a legalkalmasabb 
egyéniség, hogy nekem segiUcn."

Az öreg karnagy udvariasan meghajtá magát. „Ha csak 
reqnieiuet akar kószittettni annak a számára, a kit az ő rossz 
fia agyonlőtt* 1 - gondolá magában.

„Talán hallott már azon szerencsétlenségről, a mely en- 
gemet ért *‘ folytató tovább a grófné. „Oh Istenem I hol lehet 
most az én Ferikém! Es lás-a, ennek c ak azon velenczei 
hölgy az oka ; tehát azért jöttem önhöz, hogy lehető módon 
űzné őt ki a városból, hiszen valóságos varázsló ő, ki még



terheket egymásnak a vállaikra, hasztalan uszítják a tár

sadalmi osztályokat egymásra : hasztalan agyarkodik egyik 

fajta a másik, — hasztalan rántja ki a tudatlanság az 
est alul a talajt, — hasztalan mossa közét a butaság 

pártfogója: a szeretet vallása, az egyenlőség tana, a test 
vériség elve, az ész s a hölcseség vértanukká lehetnek, 

de újjászületnek, feltámadnak !
Íme, pillantsunk a Krisztus születése utáni 33-ik 

évbe vissza ' Mit látnak lelki szemeink ?
Magasra emelt fővel, kifeszitett mellel, diadalmas 

arczczal áll Jeruzsálem fényes templomában a szentek 

szentje előtt a főpap; mosolyogva, győzelemittasan kéje- 
leg Dávid zsolozsmáinak hanginál a ravasz farizeus : vi
lág megvető gúny nyal 

palotájának tetejéről, a 

Pilátus, buta nyugalom 

kék taligása, Herodes, 
köntösét mutogatva az

Nincs a ki romba döntse Salamon templomát; 
nincs a ki lerántsa a butáról álarozát; nincs a ki jogot 
követeljen a szegény nép számára : nincs a ki kötelmére 

figyelmeztetné a fejedelmet; nincs a ki szemére lobbantsa 

bűneit a társadalomnak ; nincs a ki a templomból még 

egyszer ki merje korbácsolni az üzéreket. Jézus, az is
tenember ott fekszik a katonák által őrzött szikla sírban!

Lehorgasztott fejjel, kénybe lábadt szemmel, fáj- 
dalomdulta arczczal, remegő kebellel ülnek a Koponya
hegy aljában, a keresztre feszitett mester hívei, tanít
ványai. Nem tudni mi nagyobb, mi sötétebb : a gyász, 
mely egész lényüket hatalmába kerítette, avagy a kétség, 
mely a jövőt eltakarja előlük? Reményük sugara, a rejt- 
üreg*  mécsének sovány fényénél is halványabb!

„Egy kissé — és nem látjátok az ember fiát, egy 

kissé — es ismét látjátok ót
„Ha az idők betelnek: újra eljövök !“
Így hangzott a bizalmat keltő vigasz !

Óh de mikor telnek be az idők s mennyi az az „egy 

kissé?" — Es ha betelnek az idők: csakugyan eljó-e 
újra ?

A- hatalom s a gonosz ravaszság öthitten moso
lyog, nem akarja tudni, hogy a kőhalmok alatt élet van 
s hogy az újjászületés perezében a csendes folyam lerázza 

hátáról s összezúzza a jégkérget.

A bánat gyermeke, a kétségbeesett ember nem 

tudja elhinni, hogy a sűrű felhők elosztanak s a nap is 

inét ragyogni és’ éltetni fog !

A test és a szellem 

sírok megnyílását!
De ni, mi az ?
„A kő nincs ott!“ 

szövetség ládája ropog.

..A koporsó üres!- 
remegve riad fel mind a kettő.

„A Messiás nincs itt!" hallják a tanítványok s a 

bizalom visszatér kebleikbe, a remény erőt, bátorságot 
lehel beléjük.

néz végig a házak tömkelegén, 
keleti növények bűvös illatát szíva, 
karjai közt édeleg a római érdo- 
s gondatlanul hullámzik, ünnepi 
utczákon Izrael népe.

gyilkosai mesének tartják a

a

s

mindnxújunkat veszélybe dönt A párbaj óta Zachitz búróval 
haragban vagyok, uh Istenem! pedig olyan szoros barátságban 
éltünk egymással ! ' Éppen azért nem lehet most késedet- 
mezni. nemde kedves karnagy ur ?4

Itt elhallgatott cs mélyen nézett, kérdőleg, Fuxra, ki
■ varában alig jutott szóhoz.

„Tehát siguora Bordoninak,“ — nyögte ki végre 
„okvetlenül . . .“

„Nem is lehet kétség e fölött,4 szólt közbe sebesen az 
izgatott grófné „Lgy van. a miatt mondám; el kell neki menni 
innen ét. > a ezt kieszküzli, nem leszek fukar.*

„De én. fajdalom! nem mondhatom ki véleményemet,4 
folytam az üreg karnagy ;4 sohasem fogok találhatni signora 
Bordonira olyan okot, hogy öt ilyen alávaló módon elűzhetném.4

„I gv.“ szólott a grófné, „ugy! tehát el is végezte 
már . - itt megtört szava, valami más jutott eszébe és foly-
tatá : „Néhány túlságosan okos ember bebizonyitá, hogy nin
csenek boszorkányok. Milyen ostobaság ! Csak mennének azok 
ezen itáliai nőhöz, ennek kilátszik fekete szemeiből a boszor 
KÚnyság Es hogy honnan származik, mely városból, mily szü
lőktől, azt sem tudja senki I4

..Kezdetben mindenütt mák a signoréról beszéltek ; 
t-liút ■< meghívás és szerződtetés igen gyorsan történt, mivel ő 
t-lsége attól félt, hogy más lógja szerződtetni, a műit mondani 
szokták : orra elől majd más fogja elkapni.

Es jól törciit így ; mert a mint utólag megtudtuk, a 
lanczia udvarban is igen fáradozának a signora elnyerhetéseért 

igy. ha nem sürgettük volna olyannyira a dolgot, talán nem 
kaphattuk volna meg őt."

„Es ez mindenesetre jobb lett volna,4 mondá a grófné 
„Sok szerencsétlenség hárittatott volna el ezáltal. Szegény Fe
rikém ! egy ilyen kalandos hölgynek kellett őt szerencsétlen
ségbe dönteni !4

..Az előtt sok csodálatosat kalandosat beszéltek a sig
noréról.- moiidú tovább az öreg karnagy, ki mostan már töké- 
o lesen \ isszanyeré nyugodtlelküségót.

„Fájdalom! sokkal jobban szeretjük őt semhogy ilyen 
privát ügyével törődnénk. En kezeimet mosom tehát, mert ezen 
különf' b hin1;. melyek szájnil-szájra szállanak, nekem olyan 
igaztHlm.oknak tetszenek : az. én barátom Francesco Gasparini, *’ .. z i .zi t> i - i i i .. íz . . x i .-i» igazgatója, kinél ,iB„ora Burdon, i B..-lKra<lo? húsz uap alati, Iv.nstartliitlípolylol
Iniiulu.ánj ait vdgezó, többazőr kórt tólent kóaolebbi tudoailk.t | Nisen és Növi- Bazáron át Spalatóik 38 — 50 nap alatt )U 
Faustinúról, é én képes vagyok minden gyűlöletes és irigy ár 
múnykodást az. egyenes igazsággal megczáfolni."

(Folytatása következik.)

„Feltámadott!“ hallja a uáp s leborul.

Az „eszme“ megtestesült, az ..elv“ győzedelmes 

I edett, az „igeu uralkodik s a világ egyik végétől a má

sikig csupán az hangzik: „Halleluja !“ a világ meg 

van váltva, „feltámadott !“
lgy volt és igy történt ezernyolezszázötvennégy <;v 

előtt (harminozhárom évvel Krisztus születésé után), ig) 

van ma és igy lesz a világ vég :,r!

Az a „feltámadott!“ azt bizonyítja, hogy a termé
szetben s az eszmék világában nincs halál ! Hogy a/, 
igazságot megölni nem lehel, hogy az erény, a becsület 
túléli a bűnt, az erkölcstelenséget s a becstelenséget!

Az a „feltámadott!“ azt bizonyítja, hogy nincs 

olyan kő, a melyet le nem gördíthetne a mindenható 

ereje: nincs olyan mély sir, a melyből ki ne törhetne a 

tökéletes eszme!
Ne essék tehát kétségbe senki: ne kételkedjék te

hát senki!
Látott a magyar már szomorúbb n ipokat is ; vol

tunk mi már a világ által lenézett koldusok, — voltunk 

a magunk szégyene és mégis el tudtuk a szégyenünket 
feledtetni dicsőségünkkel. Sors, idők vihara,emberek áru
lása sokszor levert már bennünket s mégis feltámadunk'!

Ne férjen hál szivünkhöz csüggedés, ne ölje ki 
belőlünk a hitet, a tetterőt semmi. A szeretet, a szabad
ság, az egyenlőség te testvériség istene feltámadott: nem 

hal meg az, a ki igaz követője !
Bízva, remélve, erős hittel zengjük tehát: „Halle- 

lűja!“ és szivünk mélyéből örvendünk, hogy „feltáma
dott !“ mert feltámadunk mi is !

Bulgária történelme.
,.Tanulmányok- ina: Szatlimáry György. 

Kiadta : AIONER LAJOS Budapesten.
(Folytatás.)

Bulgáriát a párttusák végromlása felé siettették. A 
bojárok Mihályt, a viddini despotát választották meg czár- 
uak (1320—1330). Vele kezdődik a tirnovoi birodalom 3. 
és utolsó dynasztiája. Nemsokára kitört a viszály a bolgá
rok és szerbek közt. Mindkét fejedelem személyesen vett 
részt a csatában (1336) melynek vége az lett, hogy Mihály 
elesett, a bolgárok szétverettek, s Bulgária hatalma örökre 
romba dőlt. A bolgár uralkodó Dusán Istváu (1331 —1365) 
szerb királytól függött. Dusán halála után Szerbiában nagy 
villongások törtek ki. Az ozmánok mind fenyegetőbben lép
tek föl. A városok lakói egymásután hódoltak meg a török 
csapatoknak, 1389-ben az ozmánok teljesen szétverték a 
délszlávok seregét a Balkánon s a törököknek immár meg
nyílt az út egész a Száváig. Ez volt a híres rigómezei csata 
eredménye. A törökök nem annektálták az elfoglalt terüle
teket. A sultán Szerbiában Lazarevics Istvánt helyezte a 
trónra, s adófizetésre, és segédcsapatok küldésére kötelezte.

A törökök neszét vették, hogy S i s m á n bolgár czár 
titokban a magyarokkal alkudozik. Bajazid török szultán 
irtózatos bosszút vett ezért. Tirnovót bevette s a lakosság 
nak azt a részét, mely szépség, születés, s gazdagságban tüut 
ki, Ázsiába luternáltatta. Hogy un lett vége az utolsó bolgár 
czárnak, Sismánnak, az még ma nincs felderítve. Bulgária 
eleste nagy aggódalmát kellett Magyarországon 1394-ben 
Budára gyűltek a magyar rendek. Zsigmond király küldött
séget menesztett a sultánhoz szemrehányásokat teendő Bul
gária elfoglalásáért, mely a magyar koronához tartozik. Ily 
előzmények után történt 1396-ban a nikápolyi csata mely a 
magyarokra szerencsétlenül végződött. Bulgária városai ré 
■/.int lcromboltattak, részint török kiváltságokat kaplak. 
Bulgária meghódítása török részről befejeztetett. A bolgárok 
megkísértették föltámasztani halottaiból Bulgáriát, de siker 
telenül. Szerbia Brankovics Gy örgy alatt egész Belgrádig az 
ozmánok hatalmába került. E korba esik Hunyadi János 
szereplése. A szerencsétlen várnai csata (1444. nov. 10 ) 
utolsó kísérlet volt a nyugoti kereszténység részéről Bulgária 
felszabadítására.

11.
Bulgária, más néven Zágorje, tartományokra volt 

felosztva. bolgár uralkodó nem beszélt magáról egyes 
vagy többes számú első személy ben, hanem így : az én 
c ászárságom. Ünnepélyes alkalmakkor bíbor palástban jelent 
meg. A női ág ki volt zárva a tró löröklésból Ha a női ág 
kihalt.
Mihály

a bojárok maguk közül választottak uralkodót. Így 
és Sándor választás utján jutottak a trónhoz.
A tirnovoi 21 czárnó közül nyolc/, görög, öt bolgár, 
szerb, két oláh, e g y in a g y a r, egy k u n, 
zsidó volt A magyar nőnek (11 Assán nejéiek)

három 
és egy 
emlékét a bolgár ortodoxok egyház templom énekeikben is 
fentartotta.

Mi az egyházat illeti, a tirnovoi patriarchátus hét 
metropohál ól állott. A kolostorok jelentékeny vagyonnal és 
kiváltságokkal bírtak. A Byla melletti, Szt. János kolostor 
a környező kegyekkel huszonhárom falut bírt.

A bojárság intézményével okozaton összefügésben állt 
a jobbágyság intézményé. A jobbogyság végezte a közmun
kát s robot szolgálatot tett az uralkodónak, a bojároknak 
(nemeseknek) és a kolostoroknak. A török uralom alatt a 
ragusai kereskedők, kik az egész országot behálóztak. Kon-

tottak cl.
A bolgár hadvezérek közül csak egy válik ki külö

nösen, Iván aki 1323-ban Filippopolt a byznnc/.iak ellen 
mesés hóssieség és ügyeséggel védte. A kánok nagy szere
pet játszottak a bolgár hadseregben.

Meg kell itt emlékeznünk a bolgároknak egy láza
dási kísérletéről, mert a mi történelmünkkel ős összefügg. 
Báthory Zzigmund erdélyi fejedelem megüzente 1595-hen 
Törökországnak a háborút, és Oláhországba betört. Győr 
gyics Pál a bolgárok helyzetéről előterjesztést tett a feje 
delemnek és fölajánlotta szolgálatát amit a fejedelem elfo
gadott ugyan de a fölkelés nem veztott czélhoz.

A magyar és osztrák hadseregeknek győzedelmes 
előnyomulása a XVII században nagy reményeket ébresztett 
a bolgárokban. 1689-ben csapataink ugyan sok várat bevet
ték, de azok ismét a törökök birtokába jutottak

Nagy csapás érte Törökországot de különösen Bul
gáriát a kirdsalok rabló uralma alatt (1792 - 1804.) Kö
rülbelül azt a szerepet játszották a kirdsalok mint Mátyás 

idejében a csehek Magyarországon. A porta 1 769-be i 40,000 
katonát küldött a szervezett rablócsapatok ellen, de katonái 
szétverettek. A rablók vezére 80,000 katonával rendelke
zett s irtoztató pusztításokat vitt végbe. A porta látva a 
veszélyt 100,000 katonát küldött a rablók vezére Paszván 
Oglu ellen aki kirdsáljainak legnagyobb részét elbocsátotta 
maga pedig 12,000 leghívebb katonájával elsánczolta magát 
Viddinban. Áprilisban a porta 120,000 katonája vetto kö
rül Viddint mindeii oldalról. Egy fél évig tartott az ostrom 
s az lett a vége, hogy a port i hatalmas serege szétveretett. 
1804-ben végre egy európaikig szervezett pereg tönkretette 
a rablók hadcsapatait.

Alig ért véget a kirdsál hadjárat, máris uj csapás 
érte Bulgáriát. Kitört e század első tizedében az orosz- tő
rök háború.

Az orosz hadsereg támogatva a hajdúk és önkénte
sek áltai, okkupálta Bulgáriát. A hadjáratnak a bukaresti 
(1816) béke vetett végett, melynek alapján az oro zok Be- 
szarábiát kapták. A háború alatt az oroszok kietlen pusz
tává tették Bulgáriát.

A görög forradalmat Oroszország uj háborúra hasz
nálta föl melynek sikerét máj Inem a bolgár önkénteseknek 
köszönhető. A drinápolyi békekötés (1820) után aí oroszok 
a bolgárok kérelméről mégsem akartak initsem tudni. A 
hadi kárpótlás teljes kiegyenlítéséig (1830) az ororzok meg 
szálva tartották Szilisztriát.

A krimi háború után nagyon leszálltak a bolgárok 
abbeli reiirrnyei, hogy majd segít Oroszország. A párisi bé
kekötés (1856) következtében a porta kiadta a híres Matti 
humájiimot, melyben kimondatott a nemzeti és vallási egyen 
joguság, vallási es lelkiismereti szabadság, a keresztények
nek állami hivatalokban éi a Indsoregben való alkilmazta- 
tása Ezentúl egyházi mozgalmik vették igénybe egész Bu;- 
gária népét. Az ezen mozgalmak közepette történt, hogy 
az. oroszok elfoglalták a Kaukázust. Emuik annyiban van 
visszahatás Bulgáriára, hogy a törökök részéről több enged
ményben részesültek.

A vallásos mozgalomban az oroszok allattomos mű
ködése i inét izgalomba hozták a kedélyeket, A bolgárok 
végre kivívták egyházi autonómiájukat.

A legutolsó orosz- török háború kezd Mén az orosz 
czár a bolgárokhoz proklamácziot intézett a melyben felszó
lította őket hogy csatlakozzanak az orosz lobogókhoz. „ A 
szerint amint az oroszok elő nyomulni fognak Bulgáriába i 
— mondja a czár —- a török kormányzatot egy ren les 
szervezet fogja pótolni.- Hogy milyen kormány/.ltot nyert 
Bulgária, azt mindannyian tudjuk.

Kossuth az antiszemitákról.
A füp,^ellenség! ós 48-as párt egyik tagja Kouroith La

jost az anlibzemiták által követett eljárásról tudósítván s nyi 
íatko/.úsra tiszt lettel felkérvén, nagy hazúnkfi i következő fele
letet kil'dött neki :

„Hogy az antiszemiták egyenesen az önök pártja ellen 
dolgoznak, azt látom, sajnálattal látom, mert biz az igen való
színt!, hogy ->ok bajt fognak önöknek csinálni ; mert a függ'-t- 
lenségi elvhez Ilii néphez azzal fordulnak : hogy ők az igazi 
filggetlens<;g.i‘k ; közjogi tekintetben ők is ugy kívánják a haza 
függetlensé gi t, mint önök ; a különbség csak az, hogy ők töb
bet akarnak ; nemcsak a nőméitől, hanem a zsidóktól is függet
leníteni akarják a hazát.

„Én nyilatkoztam a zsidókérdésben. Ott van Helfynél 
levelem. Ha nevemmel visszaélés történik, kezükben van a 
czáfolat. Reprodukáltassák, ismertessék az illető helyűken, lm 
jónak látják, 'főbbet jobbat most sem mondhatnék.4

„Hanem ön azt írja, hogy „izgatásaikban de sőt némely 
országgyűlési beszédben is abbéd merítenek argumentumot, hogy 
önök az en tanácsom ellen járnak el. mert én azt tanácsoltam 
egy régibb levelemben, hogy ugy zászló alá tömörüljön mind az 
a ki a filggetlenségot akarja s kutassuk, mikép gondolkozik 
valaki más kérdésekben.4

„En nem hiszem, hogy ezt valaha igy mondtam volna. 
Mikor a pártezim kérdés forgott fenn, igenis tanácsoltam, hogy 
a függetlenségi ezimet vegyék fel. mert az alá minden árnya
lat elfér, a 48 is elfér, inég én is elférek ; ós azt is mondhat
tam. hogy a púrtkötebik nem involválhatja a nózetegysógot oly 
kérdé.sekben is. a melyek nem párt elvi kérdések s mert nem 
azok, nyílt kérdéseknek tekinthetők.

„De a jogegyenlőség kérdése párt-elvi kérdés. En erről 
határozottan nyilatkoztam azon levélben, melyet a zsidókérdés
ben Helfy barátomhoz intéztem ; ott világosan ez áll : „azt az 
önfuntartás kötelessége parancsolja, hogy idegen zsidóknak ép- 
úgy, mint idegen pánszláv vagy panrotnán elemeknek Magyar
országba csoportosulása meg ne engedtessék, de hogy azok kö
zül, kiket a demokratikus iránynak hódoló igazság az ország 
polgárai közé sorozott, csak egy teremtett léleknek is jog
egyenlősége megcsorbittassék, azt a függetlenségi párt meg nem 
engedheti 4

„Ugyanazon levelembe.i még azt is irtain: „Kétségte
lennek tartom, hogy az ország polgárai közt a faj, nyelv s val
láskülönbség nélkül .jogegyenlőség nagy ölve nem oly dolog, 
melyet a párt tagjaira nézve nyílt kérdéssé lohesbcn deklarálni, 
s ha volnának akik ez elvet megtagadnák, azokat a párt tag
jainak lehessen tekinteni.4

„No kérem, e levelem 1882. novemberben az ország 
{csaknem minden lapjában közölve volt: hát ha igaz, hogy az 
{antiszemiták ezzel ellenkezőleg mernek rám hivatkozni, hát miért 
nem olvassák fejükre ezt az agyonzúzó czáfolatot ?'



Megyei s helyi hírek.
Arany János sirverso. Arany Jánost 1858-lmii, midőn 

Nagy-Körönön tanárkodon, Knocz László pénzügyi biztos fölkérte, 
hogy Írjon kél sirvorset. Arany e kérelmet teljesítette i-. Vála
sza és air. őrsei, melyek eredeti kézirata mint a Bácskai El
lenőr Írja. Knocz István szabadkai vasúti tisztviselő birtokai
ban van, igy hangzanak :

„Igen tisztelt cs. kir. kerületi pénzügyi Biztos ur! Be
cses soraira válaszom késett, mivel egyszersmind küldeni akar
tam az emlék-feliratot, mely idezárva megy. A 8z.ulcte.--i »tb. 
évszámok n in versbe valók, azokat külön és prózában zokás 
föl metszeni, olyan formán a nevek alá. mint en irtain, belek, 
hogy a vers hosszú talál lenni, de nem lehetett a kívánt tulaj
donokat másképen ugy kiemelni, hogy költői színezete maradjon. 
Remélem mégis, hogy megfér a kövön : legalább ugy iálom, ougy 
az adott utasítás sem igen rÖvidebb em.él. Mértéke- sorokat 
distichont választottam, mert ez jobban hangzik emlékföliratokon 
mint a rímes vers. A legközelebbi rokonra és az ennek „inyire 
létező időszakra11 való ezólzást mellőztem ; ez. kényes dolog, 
miért örökitni a síron a gyűlöletet ? Az ilyet, higgadtabb per
eseiben, maga is megbánná az. ember. Még csak arra kérek fi
gyelmet íordittalni, hogy ha a vers föl metszetik, a metszés pon
tosan. betűről betűre történjék, mert esak egy acce.ntu-, vagy 
kommá elhagyása is megzavarhatja s nevetségessé teheti a ver 
set, pedig nem szeretném, hogy nevem alatt valami értetlenség 
álljon. Ki egyébiránt magam további jóindulatába ajánlva, ma" 
radok igen tisztelt pénzügyi Biztos urnák Nagy-Körös, okt. 2*  
1858 alázatos szolgája Arany János s. k. I i. Egy szobán hiba 
történt, kijavítottam ugyan elég olvaslutólag, de nagyobb biz
tosság okáért ide is felirom; a szó ez.: rag) *>g*A  .1. A vesztési 
szót is ki lehel emelni igy: VESZTESE A .1

Knocz József,
Magyarországi hites Ügyvéd: Buda es Krako városok polgár.-, 

született 1797. lebr. 21.: meghalt 1856. jun. •'*
E fölemelt gyászkő, idegen! számodra jeleni • ** ;

Kit fedez a holtak nem rövid éje alant.
Emlékét mi. ÖVEI, kövön nem. szólalni) érez*-n,  

S néma betűn birjiik : vésve szivünkbe van az 
Emlékül minekünk állatta magasztos ERENAET 

A hü férj, szeretett jó alva é• hazafi.
Tiszta BECSÜLETTEL ragyogóvá telte betűi'.

Jelleme a márvány, hol neve írva marad
A FÁRADHATLAK!’ fáradság győzte |.- végre: 

Sok VESZTÉSE Illán, itt NY ERESEGE vagyon:
Két város polgára. Intőit vén emberi ii z.tet.

MENNYEI POLGÁRRÁ tette ŐRÖK KEGYELEM!

K N O C Z L Á S Z L Ó.
Meghalt gyönge élete íl-ik óvó-ben, 1857. márcz. 30.

A nagyatyát, szerető nagyatyát, vidítani jöttem : 
Könnyetek a fiúért szűnjön'omolni szülék!

Még, örömére, alig, hogy kezdtem játszani térdén :
Most kebelén nyugszom, hiv unokája megint.

A szabadkai negyedmillión lopás fŐlettesét. a kit. mint 
már legutóbbi lapunkban említettük, Mirkovics Timót, rumai 
csendőrbiztos kikutatott és letartóztatott Madaczi Antalnak 
hívják, ó-moroviczai illetőségű egyén. Gzinkostársai : testvérei : 
György. Kis-Radinczáról, Ferencz Puszta-Szolnokról és öt sza 
badkai ember. Madaczki mindent töredelmesen bevallott s 5473 
frtot készpénzben meg is találtak nála az elrablóit összegből és 
annak a többi része is biztosítva van. Annak idején a fővárosi 
rendőrség is erősen utazgatott szanaszét az országban ugyancsak 
ebben az ügyben, rendes szokása szerint tartóztatott is le „gya
nús" egyéneket, a kiket aztán pár nap múlva ismét szabadon 
bocsátott s a negyedmilliós lopást immár nagy lellkinyugalommal 
könyvelte el abba a kövér lajstromba, mely „kiderítetlen büntc 
nyék" czitnen a magy kir. államrendőrség levéltárában a legna
gyobb helyet foglalja el. Eh ime. Mirkovics l’imót a ritma*  
csendbiztos — leczkét ád a fővárosi rendőrségnek, Iiogv semmi 
sem lehetetlen a világon, még egy bűntény kiderítése sem.

Főispáni beigtalás Szabadka sz. kir váró- törvényható
sága az ujonan kinevezett főispánt, nagykállói Kállay Albertéit 
sz. kir. Szeged és Hódmezővásárhely városok valóságos !*>ispán-  
ját, husvét utáni kedden, nagy üni.epélyss-éggel fogja beigtatni. 
Az előkészületek már is megtörténtek és maga a beiktatás pro- 
grammszerUon van megállapítva Bács-Bodroghvárm. főispánja, 
alispánja, Szeged, II -M.-Vásárhely. Zombor é> l.'jvidék váio ok 
tanácsai vendégül vannak mc. híva Ezeken kivül számos vidéki 
notabilitás. Az ujonan kinevezett főispán nagy népszerűségnek 
örvend.

A szabadkai ügyvédi kamara részéről közhírré tétetik, 
hogy dr. Hadzsita Dömjén ügyvéd a kamara lajstromában, Baja 
székhelyei felvétetett.

Az újvidéki szerb színház fenállásának 25 éve- jubileu
mát április 18-án fogja megtartani, a mely alkalommal a magyar 
országi szerb dalárdák is közre lógnak működni

Eljegyzések. Gritif .loli»ka ki-m-nzonvt helybeli tani'*'  
nőt eljegyezte Tcmunoviti Józ.*-Í  helybeli rom. kath iskolai tanító

SehllíTer Zzigmond Kunbajáról f. hó 3-án eljegyezte Kőim 
Ilonkát Kis-Kún-Halasról.

hmét a német SZÓ. Nem járja, hogy a megye székvár - 
Bábán a germanisatorok szabadon s megrovás nélkül űzhessék 
Kchulverein-os honczegésükct, akkor, a midőn a magyar társa
dalom szives kitartással azon fáradozik, hogy magyar nyelv-ter
jesztő és közművelődési egyesületek által a magyarságnak tért 
hódítson. Legutóbbi időben a in. kir közoktatásügy miniszter ur 
ia ogy rendeletét bocsátott ki, a molyben a tanintézetek igazga 
tóit figyelmezteti arra, hogy beszerzendő könyveket kizárólag 
hazai könyvárusoktól vegyék, kik magyar zámldkat praesentál- 
liak. — De mit mondjunk mi itt Zomborban azon kihívó mo 
dorhoz, a melyet egy üveges tanúsít; n in elégszik be azzal, 
hogy éveken át saját Üveges boltja felett ott ékeskedik a német 
felirat, nem rég ismét liszt és korpa árudája fölé oda teszi hogy: 
Frnnz Scheror Meldhandlnng. Az ilyen firmákat leg.i kább 
az által lehetne mérésre tanítani, ha minden tiszte.-séget tudó 
magyar ember az ilyen „Schulvereinus llandlung'-bn be sem 
U)ugyl s máshol szerzi be szükségleteit.

A zombori •■K * belegHegélyző óh temetkezési egylet f 
április h>> 17-en v.c-árnap d. **.  10 órakor saját helyiségében 

(teher galimibi tartamija meg rendes évi közgyűlését. Tiírgyso- 
lozal : I. Az e.i zár.-.zánmdás előte«'je..z.té.e é.-, a tisztviselők fel 
ment*- 2 iisziujitá- ö. Indítványok.

Feketehegyről írják F. *■ április ó-én tartotta a he- 
L'1'1 '■ "R"' : .igybizotl' .g a hegycs-fcketehegvi állomáson gyű
lehet Elnök \’n * vi*-.  Zakón- nagyszabású beszédben az eddigi 
működ*--ér.,|  jelent*  - t telt. A bejött ö-vzeg 2200—2300 frt. /\ 
beszed aj. .-nlevők állal nagy tetszéssel fogadtatott. A jelenvolt 
nlispannak k*>  *z*iiietet  mondott a nagy bizottsági gyűlés, ki fárad
hatatlan buzgalommal közremükíidölt a hegycsi szobor ügyben 

egyhangúlag :i zt.-h-lbeli elnöknek megválasztatott, úgyszintén 
a zombori *'pi:  •-z*  ti lovaid ">■ ■/. s im rnökei tisztejelbéli nagybi- 
zottsági tagoknak vála-ztattak -zives közreműködésükért. Az em
lék piramis megrendelése (>el! öntödéjéből valamint a felírás fo
galmazása az < || ökségre bi/atott, ugy szinten a történet rövid 
m'-pies megírására pályázat hirdetletik li drb. arany jutalommal. 
Alkalmi diesvers ke-zil'-u re Dömötör Pál zombori trvaz. biro 
kéretett fel. Az ünnepély és leleplezés valamint az átadás f. é. 
június ||-ét megolőzó vasárnap június lilén d. e 11 órakor tar 
tátik míg -- Vendégek meghívása az elnökségre bízatott. A 
ünnepélynél leendő bankett rendezéséi*;  Ili tagú bizatottság vá
lasztatot' meg *■ pedig Ki hegyesről: a jegyző, a biró, Kiss 
Ábel, Molnár Kuli. Szeghegyről a jegyző, a biró J.-uisz János 

j i'-s Táti.-/. Feketehegyről a jegyző, a biró. Bútor Mihály, Bányai 
j l’éler, Lj-Verbászról a jegyző, a bir*>.  Kármán, Schnéberger 
| b-li;*-  z u.-ak. Molnár Kuli <*.-.  Molnár ■ Miklós uraknál lévő taka- 
j rékpén/tári könyvecskék az elnöknek átadattak: — Miután az 
' elnöknek köszönet lett ki fejezve, a gyűlés véget ért.

A zombori .'illami főgymnásium ifjúsága í. hó 23-án hang
versenyt rendez, melynek tárgy sorozatát a legközelebbi számunk
ban hozni fogja .. Egyelőre csak annyit tudunk, hogy lesz ének 
czimlialom, hív -la, zongora, hegedűjáték, továbbá quartett. sza
valat és melodráma,

A 80sl)orszesz-teijeílése. Budapestről a következőket Ír
ják lápunknál;: < >rvendetes tény az. hogy a siísborszcszt. e túl- 
nyomóan nemzetközi czikket, melyet különben az egész világon 
készítenek, néhánv év óta a külföld Magyarországból kezdi im
portálni Brázay Kálmán előkelő fővárosi kereskedő, a sósbor- 
szesznek már 25 év óta terjesztője Magyaréi szagon, most egy 
statisztikát állifott össze a sósborszesz-ki vitelről, mely bői kitűnik. 

; hogy qiecz.iális magyar borszosze néhány ó-v óta fokozatosan 
1 t**rjed|  első sorban Ausztriában *’-s melléktartományaiban, a hol 
1 inintegj 50 raktár ánisitja. továbbá \nszfriában, Romániában 
Szerbiában < tlaszországban. Némethonlian. Franeziaországhan 

I l'.gyptomban is, a hol a Brázav-lóde sósbomzesznek mindenütt 
előnvt adnak más g várt in.íny ok felett. E kitűnő háziszer ilyetén 

(rendkivüli ked\elt-mgének és elterjed*--■•nek  titka, a szer szolid 
' - igában és kitűnő hatásában rejlik, mely lassan-lassan majdnem 
minden háztartásban nélkülözhetetlenné teszi. Egy tudjuk, hogy 

í Dr. l’iípay Ernő ur szakavatott tolla már elmondta e szer gyógy
hatásút a különféle bajoknál 11. m : gyomor-, fül-, fog- és szem 

' bajoknál, zúzódásoknál. fejfájásnál, migraine-nel, szaggatásoknál, 
j náthánál, májfoltoknál, híbizzadásnál stb. stb. *-s  igy fölösleges- 
: nek tartjuk mindezt újból ismétehi . csak arra figyelmeztetjük a 

közöiiHÓgi-t lmgy <*.  akodjék a különféle utánzatoktól. A Brázav 
fél*-  HÓnborazesz minden füszerkereskedésben es gyógyszertárban 
találhatói, vignettáján Brázay házának rajza és a kisebb palacz- 
kon 31’J. sz. a nagyobbikön a 3'20. szám, mint a védjegyek szá
ma látható. Azonkívül a palaczkok Brázay ezégfeliratával van 
nak öntve.

Zenekedvelők figyelmébe. Egy fiatal ember, a ki számos 
even át adott oktatást a hegcdűlésben, szándékozik helyben az 
arra vállalkozóikat tan'tani. Bővebbet <■ lap szerkesztőségében.

Csödnyitás. Lichter .1- i újvidéki lakos ellen, jun. 8. 
Csődbiztoa dr. Gedeon Albert tvszéki biró, tömeggondnok dr 
Jankovits Pál helyett. Rndovanovics György ügyvédek.

A szabadkai ügyvédi kamara részéről közhírré tétetik, 
hogy Grossmid Gábor, zombori ügyvéd, a kamara lajstromából 
önkéntes lemondása folytán kitöröltetett.

Zenemű. A llerczenberger Dezső által szerzett „Jcnnv 
Polka" a kiadó Heclit Márknál leszállított áron 30 krért kapható.

Lapuuk zártakor ve zük azon Iliit, hogy Rigyicza köz-
'eget nagy tűzvész pusztítja. Bővebb adataink még eddig nin 
csenek.

Esküvő. Ernst József újvidéki kereikedő e hó 24-én d 
u. .) órakor vezeti oltárhoz a szabadkai izr imaházban Weinhtil 
Adolf szabadkai kereskedő kedves és -zép leányát lloka k. a.-t

A Dessewffy-Baráth fele párbajügy. Barát h Kálmán hon- 
védhadnagyot ludoviczcumbeli vivotanái-L 11 ki tudvalevőleg 
De, ewfh Árpád >t párbajban halál san megsebesítette, e hó 2 án 
királyi keg\elem folytán szabad lábra helyezték. A király tehát 
az f ry évi büntetésből 8 hónapot elengedett.

01 millió pa'aczk szájvíz. Levelezőnk a következőket 
írja: .1 G. I’opp dr. bécsi udvari fogorvos (Bognergasso 2) a 
közkedvelt- -ti Anatherin szájvíz készítője, ki e kitűnő száj- és 
fogkonzerváló sz*  rl már I" év óta készíti, összeállította az ezen 
idő óta szétküldött palaczkok statisztikáját, mely alkalommal az 
eredmény 495'»00 palaezk volt. Kevés konzerváló szer létezik, 
mely megérdemelt olterjeibsiiek örvendett volna, mint e fogviz, 
mely 1.1a már csaknem minden dtstinguáit család mosdószekré- 
nyének kiegészítő részét képezi, mert rendkivüli hatással van a 
fogakra és a szájra, meggátolja a borkő lerakodását, visszaadja 
a fogak ,zép -z.iió-t, meggátolja a csoutszút, csökkenti a fóg fá
jást, I mzerválja a loghiist, eltávolítja a rósz szájszagot, szóval: 
min in 011 j• I..t./ ’-i.• bir. mely, k kitűnővé teszi. Legtöbb 
nyire a dr I*  .pp-fe-L- t-• zappanntd va/y fogporral együtt hasz
nálják ■■ mi keltő.- '-'m>yt nyújt- I ><■ 1 < 111 minden „Anatherin- 
szájvíz*  az. a no: i-zy n -v -zm-' Sziino- utánzat léiezik ily él
ni vi/• al itt, I a 01 ló csumagol - il én vignettákkal, inelyok 
a v.-*ló  Imái olcsóbbak, mert a mg a valódi dr Popp-féle Ana- 
tlierin zijs .z * törvénye,, védjegygyel a palaczkok nagyságához 
képest 50 kr. I frl «'■> I frt 10 kr, addig a hamisítványok 
olcsóbbak. Meg kell nn'-g jegyeznem, hogy a magyar orvosok és 
gyiigyszeré.oek it nagyban előmozdították e s.-ájviz terjedését, 
tnelj minden ■■gys/.erlárban, a fővárosban pedig Török .Rizsei 
gyógyszertárában található.

KiválÓlag a tav-.8z első hetei azok, a melyekben a tél 
folyama alatt követett életmód következményokónt szervezetünk
ben beállott müköd<-'i zavaroknak megszűntetéséro iparkodunk 
Ha pedig, mikéül az általánosan el vau fogadva, a természeten 
ásványvizei, képezik a főe-.zköz.t c czél elérésére : mindenekelőtt 
ama fórrá "kát fogjuk első sorban igénybevenni, melyek rég 
magi'dlapito t. jó hirnevüket * iLmerl gyóigyliat ás tiknak köszönik I 
Ezek sorában ped'g mindenekelőtt Mattoni Gitsshüb.i savanyu, 
kútja érdemel t-lemlitv.!. mely nem csftk önálló házikurák ke- 
i<-.-zi ilvitcl. re, hanem alapos és évekre terjedő tapasztalások 
nyomán. előke-.zitő - a gyógyfürdők használatát megelőző - 
kúrákra kiil-nm en .«j.inlliató Az i-.zt.di ital gyanánt is ked
velt „Gi" diiibler e t-kiiiletben első rangú gyógyeszküitnek lii- 
zonyult. _________

hez 
tani

NOVELLATÁR.

Szív és pénz.
Elbeszélés a tárbadttlini életből. —

Irta: Krausz Bernát
(Folytatás.)

Erre Andor a következő választ küblié •
Különösen tisztelt kisasszony !

A milyen határtalan volt örömöm becse*  h-\ elének kéz
vételekor, ép oly nagy volt levertségem, midőn azt átolvas

Kegyed engem a legnagyobb büntessél sujl mért ér
demeltem azt meg? Levelezési ajánlatomat visszautasilja, de 
megengedi, hogy én leveleimmel felkereshetem. — — llát Kit 
nyertem ezzel? .Semmit! Egyetlen óhajom volt szórakozást 
és vigaszt találni a kegyed leveleibun, és ime egy vágással 
szétvágja minden reményeimet I

Miért teszi ezt? - Higyje el, hogy * nyári hőségtől 
ellankadt növényzetre 1**111  hathal kellemesebben, éltetőbben 
egy enyhe, csendes chő, mint a kegyed levelei, szellemi cseve
gése az ón sokat zaklatott szivemre ; miért tagadja meg hát ezt 

’ tőlem ? I
Ne űzzön kétségbe, kérem ! Írjon, minél előbb és nyug-

1 lassa meg fidzaklatott lelkét
tisztelőjének

Andornak
Hogy milyen nagy küzdelmébe kerülhetett Saroltának e 

levelet válasz nélkül hagyni, azt csak egy olyan „fülig szerel- 
mes“ értheti meg teljesen, és mégis győzött szivén: nem vála
szolt . .

Három luí mullolt el azóta, hogy Andor e levelet elküldő 
és hogy Sarolta napról-napra újabb küzdelmet állott ki szivével. 
Andor várt és tűr! Sarolta harczolt szivével, mely egyre azt 
súgta fülébe, hogy mért nem felel már Andornak ?

Egy váratlan körülmény segített Sarolta baján. Andor
nak nevenapja következett, mely alkalommal Sarolta is jónak 
látta Andorral tudatni, hogy még nem feledkezett meg róla és 
a következő kis üdvözletét küldő Andornak :

,.Sok áldást és boldog megelégedést kíván becseB név- 
Ünnepe alkalmával

tisztelője
Sarolta."

Bármilyen Hzilárd legyen is a nő. a kitartás nem sokáig 
tart nála. Ime, Sarolta is csak három hónapig tudta a harezot 
kiáltani és csak egy kis kedvező alkalom kellett, hogy fogadása 
alóli kibújhassák

De hogy szerelmesnek ne látszék, hogy Andor iránti 
szenvedélyes voi zalmának, még csak gyanúját is elhárítsa ma 
gáról, (hisz ezt a nők olyan jól értik óh gyakorolják íh, pedig 
kár!) az üdvözletei röviden és legalább az ő véleménye szerint 
hidegen adta elő, pedig mennyit tudott és szeretett is volna 
mondani, de hát akkor nem tettethette volna magát. Andor 
persze a rövidségnek és hidegségnek daczára is, abból a lég 
melegebb érzelmeket tudta kiszedni - méltó joggal, t i. a 
milyen joguk ilyen körülmények közt a szerelmeseknek van, 
ugy hogy erre elhatározta őszinte vallomását és házassági aján 
la'át Saroltának megirni : „egy csapással két legyet" — gondolá 
magában — és a következő levelet küldte Saroltának :

„Imádott kisasszony !
Álmodom, vagy ébre, vagyok?! — — De nem! — — 

Ébren vagyok, mert itt van kezemben az üdvözítő kártya! 
Milyen kicsi és mégis, mennyi nemes kivánatot tartalmaz !

Sok áldást és boldog megelégedést kíván nekem, drága 
kisasszony, igazán szívből ! — Sok áldást és boldog megelége
dést I — Higyje el, hogy nagy szükségem lenne különösen a 
boldog megelégedésre !

A milyen nehezen küzdők az élet hullámai ellen, ép 
oly áldás kiséri rendesen működésemet és elhiszi-e. hogy mégis 
boldogtalan vagyok ? - Boldogtalan én pedig nagyon boldog- 
dotalan vagyok ób leszek mindaddig, mig kegyed engem a ké
tes homályban hagy tapogatódzni.

Egy hosszú negyed évig hagyott engem e kétes homály
ban tapogatódzni, ha tudta volna kegyed, hogy milyen kin volt 
reám nézve e rövid és mégis hosszú időnek elviselése talán nem 
hagyta volna azt szó nélkül lefolyni, de kegyed nem tudja azt, 
hogy mi volt az, az én lelkemnek, kegyed nem érzi azt a hi
ányt, a mely az én lelkemben nagy űrt vágott, mert nem is 
érezheti. Kegyed én tőlem nem is részesült soha olyan élvezc- 
zeti-kben. hogy most az én távoli, tem kegyedre nézve az időt 
egyhangúvá tenné, mint rám, a kit a távolság kegyedtől valódi 
lelki betegségbe döntött

Azon pereztői fogva, melyben kegyedet elhagytam, va
lódi lelki betegségbe estem és és bár a munka elég anyagot 
nyújt lelkemnek a foglalkozásra, de azért érzem, hogy az na
gyon beteg és ebből őt kigyógyitani egyedül csak kegyed ké
pes! Én nem tűröm tovább e kétes helyzetei! Feltárom
kegyed előtt szivemet, olvassa ki abból érzelmeimet és aztán 
mondja ki üdvözítő vagy halálos Ítéletemet. — Saroltám, én 
kegyedet szeretem! Szerelem szivem legszentebb érzelmeivel, 
szeretem, mini a meny a ciillagokat, mint gyeuge fűszál az él
tető harmatot.

Érzem, hogy kegyed nélkül nem sokáig volnék képe 
az élet gondjait elviselni, nem sokáig lennék képes az élet huj. 
lámáin hánykodó sajkámat kormányozni. Kegyed nélkül nem ta
lálnék nyugtot, nem találnék élvet semmiben, nem lenne ked
vem semmihez ; csuk egyedül a csendes nyugalomra odalennt a 
— sir fenekén I

Mondja ki tehát ino-t már ítéletet, sújtson nz 
bár a porba vagy emeljou l'.-l a boldogság trónusára ' 
ki őszintén és nyíltan, u mit szive érez, lelke gondol • 
ki. hogy megtudná-c velem az élet gondjait osztani, le 
magát kötni egy ilyen egyhangú ilju oldalához és én 
hogy megnyugszom Ítéletében.

Megnyugszom Ítéletében, habár az rám nézve
■ 1- kérem, ne törjön fölöttem | "

• a legbor
zasztóbb kin le t.ie is de kérem, ne törjön fölöttem pálczál, mig 
jól meg nem gondolja a dolgot. Higyje el, hogy kegyed nélkül 
én soha . . soha boldog nem lehetők !

Ne hagyjon rókáig Ítéletére várni, ne hagyja sokáig 
kétségtelen sinlődni

(Folyt köv.)
imádóját

A n d 0 r t.

N y i 111 é r.*)
Feketeselyem Faille Franqaise, stirah, 

satln, merveilleux, salin luxor, atlasz, 
damnszt, ripsz és tafeta I frt 10 krtól 
métcreiikiut rg^sz 8 frt 85 kr. (körülbelül 
120 különböző qualitásban) szétküld egyes 
ruhák s darabokban vámmentesen házhoz 
Henneberg G selyemgyári raktára (cs éskir. 
udv, s.állitó) Zürich Minták fordulattal. Le
velek 10 krral bermentesithotök. 6—G

) K rovat alatt közlőitekért nem vállal felelősséget a Ssork.



MATTONI
ERISÉBE! SŰSFÜRDÖJE

gyógyhely Budapesten (Budán).

Idény: május l-töl szeptember 30-ig.
A gyógyhely forrásai ajánlhatók: a belek bántalmainá|, 

hIIhibí és általános vérbőségnél, májbajoknál, aranyérnél, tulságo « 
e|bizásnál, küszvénynél és női bajoknál.

Rendelő orvos: dr. BRUCK J. (vigadó-tér I. sz.)
Egészséges fekvés, jutányos lakások, jó vendéglő, fontos 

közlekedés a társaskocsikon reggeli 5 órától kezdve. Állomási 
hely, Ferencz József-tór. a régi Lloyd-épület közelében.
]O—1 Tulajdonos: Mattoni Henrik.

Felelős szerkessió és kiailó-laptulajiionos:

Dr. MOLNÁR GYULA.

Nagy készleteim kevésbitésére
áruim árát 25" „-al leszállítottam, és raktáram megtekintéséről 
s az olcsó árak meggyőződésére a 11. < V‘ *" ......

meghívom
T E S T O R Y haTpSa.

Jegyzék :
Fémáruk:

Hamu, gyufatartó valódi bronz vagy imitált.
Gyertya- vagy kézi gyertyatartó bronz vagy imitált 
Girandolok. kétágú gyért}atartó bronz vagy imitált 
Tentatartó vagy szivartartó bronz vagy imitált 
Complet készletek „ r „
C’omplet dohányzó-készletek „ r> «
Vizitkártyatál r r r
Álló órák és fali órák , « n
Óra garnitúrák „ >■ n ...
Asztali lámpák, teljes felszereléssel bronz vagy imitált 2. — 25. 
Függő-lámpák. ,. r - 1-50 65.-—
Háló szoba lámpák, „ „ r 3.50 25.

Porcellán és fayence áruk;
Vázak és virágcserepek..................................
Vizitkártyatál bronzzal montírozott ... 
írókészletek bronzzal felszerelve...................
Fali plateux bronzzal felszerelve...................
Kávé- és thoa-készletek genre vieaux saxe . 
Toilette service................................................
Lámpák, teljesen felszerelve........................
Hamu vagy ékszertartó.................................
Szobrok, csoportok, színes vagy fehér .

Salonbutorok
Ékszer, szivar és irókaszéták 
Szivarszekrény, díszesen felszerelve . .
Asztalkák, egyszerű v. bronzzal diazitett 
Etagerek r n »
Fali etagerek 
Szivarzó vagy tbea-asztalkák...................
Oszlopok, finoman felszerelve . . ...
Képállványok, sima vagy metszett 
Székek, feuteuillek francia genre ....

Különbözük :

Kaufmann S. utódja

B. & C. HABIG
c s. kir. udvari k a I a p-g y

egyedüli raktára Zomísor’barn

Tárcsay-féle házban, Reichert J. óramüvész úr üzlete mellett.

Egyúttal van szerencsém gazdagon föLzerelt raktáromat mindennemű női ruhanemííek, 
mantille-ok, mantlotte-ek, es<>köpönyej s jaquafto-kben, valamim férfi-ingek a legfinomabb qudlitásban, 
nyakkendők gyönyörű tűkkel, esernyők s kalapok a legolcsóbb árak mellett.

é. közönséget tiszteletté

OxrOOOOOOOC?- 00000000-000-C90
Theodorovits Gy. Miklós és fia fakereskedés áthelyezése.

Üzlethelyiség változtatás.
A Zombor szál*,  kir, város beálló szabályrendelete életbeléptetése tekintetéből áthelyezzük 

gazdagon felszerelt

fakereskedésünket
belvárosból Cservenka Nemes-Militicsi ulcza Kandiéi- József ur háza átellenében fekvő saját te 
lek helyiségünkre. Ezt igen tisztelt vt voinl. I Itidutni sára hozván, egyszersmind ütegje
gyezzük, hogy ezen áthelyezés folytán megszabadultunk a drága bor tizriése alól és ama kellemes 
helyzetit*  jutottunk, hogy pótlék lkat tisztelt vetőinknek különösen nagyobb megrendeléseket igen 
jutányos árakon szolgálhassuk

Ajánlva üzletünket ugy az eddigi vevőin!...ek, mint ezután nálunk vásárolni szándékozók
nak, számosabban látogatni szíveskedjenek maradok kiváló tisztelettel

Theodorovits Gy. Miklós és fia.

Legyezők ..............................................................
Flakon és flacontartó...........................................
Bonbonierek, kis kasseták ,.............................
Tükrök bronzzal felszerelve.............................

Legjobb bel- és külföldi borok.

A topolyai izr. hitközségnél egy elbon
tott gőzfürdőből maradt igen jó karban levő 
és összes felszerelvényeivel ellátott kis gőz
kazán igen jutányos áron eladó.

eii:

Kinn Berta.

ZOMBORBAN.
a színház átellenében PROKOPP-féle ház.

Van szerencséin a ii. é. közönség becses tudo
mására hozni, miszerint elvállalok mindennemű

fehér s tarka

hímzést
a legpontosabb 8 legtisztább kiállításban.

Tisztelettel

ZOMBORBAN.
a színház átellenében PROKOPP-féle ház.

Melbetegségek

w;n-tsoimi^-saui3^ sojvaju^ ‘^uoaj.ssq |
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Gavora József
római kath. magyar ezég

az 188:>. évi budapesti orsz. kiállításon a kiállítási nagy éremmel kitűnő munka- és jó Ízlésért kitüntetve
SUT Budapesten, váczi-iitcza 17. sz.

Ajánlom dúsan felszerelt, egyházak és k pótnak berendezéséhez szükséges tárgyaimat,
,1 11 Ivgjutányosabb Áron, a lehelő legszebb kivitelben. — Ne

> Miseruhák
. római kath. és görög keleti egyházak részére 

f Egyházi és társulati lobogók, 
í Tűzoltó, iskolás gyermek, Mária társulati, 
r ipar-társulati, dalegyleti s temetkezési-egyleti
I zászlók,
| szt. szobrok, csillárok, kelyhek, faliés
£ oitár gyertyatartók, oltár-lámpák,

monstráncziák,
Máczió-kvpck. oltárok.

urkoporsók,
atl>. *tb.

I’oiltossíiguiiint tijj.l) százra meníí elismerő ol,

vezetésen :
Regi ruhák ujjitását, valamint tűz 

aranyozást és ezüstölést elvállalok és olcsón 
készítek el.

3fS(í'* ’ Arany-, ezüst- és selyem-hímzések 
és lismzvtt egyházi ruhák nagy választékban. 

Egyházi csipkék, 
I tá rteri tök.

fali keresztek.
iskola-keresztek.

Egy háti szövetek. . w 
Dainiutok, síb. 

levéllel bizonyíthatom. '^Dty
Árjegyzék .... k(ílls<.ge,.i..s<'k(,t kivAnatrn b.;, mentve kíüdíik.

A cs. és kir. szabadalmazott

KŰSZVÉNY-SZESZ

kóresfts köhögés, hunit, (óképen pedig n kezdetleges Tüdő- 
sorvadasnál legbiztosabb gyógyszer a Falkensteini KaiIivoda 

József vegylaboratóriumában készült 

Ortovillsavas-vas-mesz-chinaszörp, 
n f-lym k rövid használata után a gyötrő köhögés megenyhül 
az éjjeli izzadások megszűnnek és a beteg meglepő gyorsan 

ismét a jólét érzetét fogja elérni.
Ara < gy eredeti üvegnek használati utasítással együtt 

1, frt 50 kr kapható Zomborban egyedül SALY ANTAL 
íir ixyóicy.H/.ertárábíin.

általánosan kloUerneuburgi schutzmarke

GICHTFLÜID
i.« \ alatt ismeri (a rendőri - j.tt-^i ■. •• ’j n’!l
laboraloriiim i tal megvizsg.n;;t ... \
kir szabadit in. vammint ,. hu . I. . gw.-it ' i
védjegy által forgalma biztositva) I.-a-- I

különlegesség! . ! ^AOE-MARK_j^j

KÖSZVÉNY és CS U Z
test izom és ideggyengeség, 11Z Hegek bénulást,, |1At. (|P,.ókfáj-

dalmak. altesti es a vastaghoz görcsei, kolika tiezaniodások stb ellen. '
Ara fél üveg 50 kr., I nagy nveg I frt, postAu 15 kr. ral több.

Föleiét és postai szétküldés:
Hofmann A. gyógyszertára Klostorneuburgban. 

Főraktár Magyarország részére:
Torok József gyógyszert., Budapest, kiraly-uteza 12 

lovábbá kapható h kuv< k<z<> ujojygz. rtáruKl. n Kassán: Wamlr.ilu k K Gvorolt: 
■ •in I Szegeden Bar. sav K. Vers-.cien. Miill-r <». Triesitbcn l’r.o .|. ■. |{ Eszeken 
Im-nes ,1 < . Czernovitzban : Ali E Brassóban: Ivwlir I . Ternesvárott : .hhner < Deb- 
reczenben Dr. Rotsiliutk Szabid-.,n : .lo Székesfehérvárott- Siy |{< <,., Tumesvárolt 
’ <hn. r ( . M Klansniatui és Alb r. v. I mint , z OMtr-m. bir. legt. yyóg/t ”, ’s

NB. Miu.lcukor csak a Klotaterniubuifli koMYúny-szosí k. r. ii.i. • ........  v.tlll k, , „ Ult. ni.,

Nyomatott Muzsik és Partik*  gyorttnajtójáu Zomborban.


